
3–27x56 PM II High Power - 3-27x56 PM II High Power LP P4FL 1cm
ccw DT27 MTC LT / ST ZC CT RAL 8000

The 3‑27×56 PM II High Power from Schmidt and Bender is a premier tactical
riflescope engineered for ultimate versatility—capable of precise performance
from near‑range engagements all the way to extreme long‑distance targets.
With an expansive 3–27× magnification range, this scope adapts effortlessly
across calibres and mission profiles.

Its 56 mm objective lens offers exceptional light gathering and clarity,
enabling detailed target acquisition even at great distances. The field of view
spans approximately 13.0–1.4 m at 100 m, while the exit pupil ranges around
8.7–2.1 mm. Generous eye relief of around 90 mm ensures comfortable
alignment and a stable sight picture.

Built on a rugged 34 mm main tube, the scope is constructed for demanding
environments. The turret system accommodates ultra‑fine click values (e.g.,
~0.1 mrad) and massive internal adjustment ranges for elevation and
windage—making it suitable for long‑range engagement scenarios. Parallax
adjustment commonly spans from around 10 m to infinity, giving flexibility
across varied target distances.

Key Specifications:

Magnification: 3–27×
Objective Lens Diameter: 56 mm
Main Tube Diameter: 34 mm
Field of View: approx. 13.0–1.4 m @100 m
Exit Pupil: approx. 8.7–2.1 mm
Eye Relief: approx. 90 mm
Click Value: approx. 0.1 mrad (~0.5 cm @100 m) depending on configuration
Parallax: from ~10 m to infinity

Crafted with German precision, the 3‑27×56 PM II High Power is ideal for
professionals, competition marksmen or hunters who demand the highest
optical clarity, mechanical resilience and full versatility across a wide range of
engagement distances.

Attributes

Name: 3-27x56 PM II High Power LP P4FL 1cm ccw DT27 MTC LT / ST ZC CT RAL 8000
Manufacturer: SCHMIDT U. BENDER
Product no.: EU2015968
Mfr. No.: 669-945-972-G8-E8
Colour: FDE
Delivery weight: 2kg
Shipping height: 100mm
Shipping width: 100mm
Shipping length: 450mm
EAN: 4060537064971
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Sicherheitshinweise für das 3–27x56 PM II High
Power Zielfernrohr
Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zu deinem Kauf des 3–27x56 PM II High Power Zielfernrohrs von Schmidt und Bender.
Dieses Produkt wurde entwickelt, um dir höchste Präzision und Vielseitigkeit zu bieten. Bitte lies die folgenden
Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um eine sichere Nutzung zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Achte darauf, dass das Produkt in einem sicheren und trockenen Bereich aufbewahrt wird, um Schäden
zu vermeiden.
Verwende das Zielfernrohr nur für den vorgesehenen Zweck.
Halte das Zielfernrohr von Kindern und gefährdeten Personen fern.
Informiere dich über die lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Besitzes und der Verwendung
von Zielfernrohren.
Überprüfe das Zielfernrohr regelmäßig auf Beschädigungen oder Abnutzungen.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen bei der Nutzung
Verwende immer das Zielfernrohr mit einer stabilen und sicheren Waffe.
Achte darauf, dass das Zielfernrohr richtig montiert ist, um ungewollte Bewegungen oder Schäden zu
vermeiden.
Halte beim Zielen immer einen sicheren Abstand zu anderen Personen und Tieren.
Bei der Verwendung des Zielfernrohrs in der Dämmerung oder bei schlechten Lichtverhältnissen, sei
besonders vorsichtig und achte auf die Umgebung.
Vermeide es, das Zielfernrohr bei extremen Wetterbedingungen zu verwenden, die die Sicht
beeinträchtigen könnten.

Anleitungen zur Installation und Nutzung

Montage des Zielfernrohrs:

Stelle sicher, dass die Waffe sicher ist und keine Munition geladen ist.1.
Montiere das Zielfernrohr gemäß den Anweisungen des Herstellers auf der Waffe.2.
Überprüfe die Ausrichtung des Zielfernrohrs und stelle sicher, dass es fest sitzt.3.

Einstellung des Zielfernrohrs:

Stelle die Vergrößerung auf die gewünschte Stufe ein.1.
Justiere das Fadenkreuz für präzises Zielen.2.
Überprüfe die ParallaxenEinstellung, um sicherzustellen, dass sie für die Zielentfernung geeignet3.
ist.

Nutzung des Zielfernrohrs:

Nimm eine bequeme Haltung ein und stütze die Waffe sicher ab.1.
Zielen und abdrücken, während du das Zielfernrohr im Auge behältst.2.
Nach dem Schuss überprüfe die Treffgenauigkeit und passe die Einstellungen gegebenenfalls an.3.



Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Zielfernrohr und alle dazugehörigen Teile gemäß den örtlichen Vorschriften für
Elektroschrott.
Achte darauf, dass alle Batterien oder elektronische Komponenten ordnungsgemäß recycelt werden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Anliegen zu deinem Produkt, wende dich bitte an den entsprechenden Kundendienst oder die
Kontaktstelle deines Händlers.

Bitte beachte, dass die Sicherheit und Zufriedenheit der Benutzer für uns oberste Priorität hat. Bei
Unsicherheiten oder Problemen mit dem Produkt zögere nicht, Hilfe in Anspruch zu nehmen.



Safety Instruction Guide for the 3–27x56 PM II
High Power
Introduction
Thank you for choosing the 3–27x56 PM II High Power riflescope from Schmidt and Bender. This guide provides
essential safety instructions to ensure safe and effective use of your product. Please read this guide carefully
before using the scope to understand the necessary precautions and recommendations.

General Safety Guidelines
Always handle the riflescope with care to avoid damage.
Ensure that the scope is mounted securely to prevent it from becoming loose during use.
Be aware of your surroundings when using the riflescope, especially in outdoor environments.
Use the riflescope only for its intended purpose as a tactical optical sight.
Keep the riflescope out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the scope for any signs of damage or wear.
Follow all local laws and regulations concerning the use of firearms and optical equipment.

Specific Safety Precautions for Use
Do not look directly at the sun or any bright light sources through the riflescope, as this may cause
permanent eye damage.
Ensure that the exit pupil is properly aligned with your eye to avoid discomfort and to maintain a clear
sight picture.
Always use appropriate eye protection when engaging in shooting activities.
Be cautious of recoil when firing, as it may affect the stability of the riflescope.
If the scope becomes damaged or malfunctions, cease use immediately and consult a qualified technician
for repairs.
Avoid using the scope in extreme temperatures or environments that may affect its performance.

Instructions for Installation and Usage

Mounting the Scope1.

Select a compatible mounting base for your rifle.
Securely attach the scope to the mounting base according to the manufacturer's instructions.
Ensure that the scope is level and properly aligned with the rifle's bore.

Adjusting the Scope2.

Adjust the magnification by rotating the magnification ring until the desired level is achieved.
Use the turret system to make fine adjustments for elevation and windage.
Make sure to reset the turrets to zero after making adjustments for future reference.

Using the Scope3.

Position your eye behind the scope and adjust the focus to achieve a clear view of the target.
Check the field of view and adjust your position as necessary to maintain a clear sight picture.
When ready to shoot, ensure that the area is clear of obstructions and that you have a safe
backdrop.

PostUse Care4.



Clean the lenses with a soft cloth to remove any dirt or smudges.
Store the scope in a protective case when not in use to prevent damage.
Regularly check for any loose components and tighten them as necessary.

Disposal Instructions
Dispose of the riflescope in accordance with local regulations for electronic waste.
Do not dispose of the product in regular household waste.
If the scope is no longer usable, consider returning it to the manufacturer or a designated recycling
center for proper disposal.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or further support regarding the 3–27x56 PM II High Power riflescope, please refer to the
manufacturer's contact points available on their official website or product packaging.

Conclusion
By following these safety instructions, you can ensure a safe and enjoyable experience with your 3–27x56 PM II
High Power riflescope. Remember to stay informed about safety updates and recalls through the EU's Safety
Gate platform. Thank you for your attention to these important safety guidelines.



Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto
Introducción
Gracias por elegir el 3–27x56 PM II High Power de Schmidt y Bender. Este visor táctico ha sido diseñado para
ofrecer un rendimiento óptimo en diversas situaciones de tiro. Para garantizar un uso seguro y efectivo, es
importante que sigas las pautas de seguridad y las instrucciones de uso que se presentan en esta guía.

Directrices Generales de Seguridad
Uso Seguro del Producto: Asegúrate de utilizar el visor de acuerdo con las instrucciones
proporcionadas. Evita modificaciones no autorizadas que puedan comprometer la seguridad del producto.
Recalls Mejorados: Mantente informado sobre posibles recalls del producto. En caso de que se emita un
aviso de recall, sigue las instrucciones para devolver el producto o recibir una reparación gratuita.
Compras en Línea: Si compras este producto en línea, verifica que el vendedor cumpla con los
requisitos de seguridad aplicables. Asegúrate de que el producto tenga la certificación necesaria.
Enfoque Especial en el Consumidor: Este producto no es un juguete. Mantén el visor fuera del
alcance de niños y personas vulnerables.
Punto de Contacto en la UE: Si tienes preguntas sobre la seguridad del producto, consulta con el
punto de contacto de la UE correspondiente.
Alertas Rápidas: Mantente atento a las actualizaciones sobre productos inseguros a través del sistema
Safety Gate de la UE.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Identificación de Peligros Potenciales:

Pueden ocurrir lesiones si el visor no se utiliza correctamente.
El uso inadecuado del visor puede resultar en daños a la propiedad.

Instrucciones para Evitar Peligros:
Nunca apunte el visor hacia personas o animales.
Asegúrate de que el área de tiro esté despejada antes de disparar.
Revisa el visor regularmente para detectar cualquier daño o desgaste.

Advertencias Específicas para la Audiencia:
Este producto está destinado a adultos y profesionales. No se recomienda su uso por menores de
edad sin supervisión adecuada.

Instrucciones para la Instalación y Uso
Instalación:

Coloca el visor en el riel de montaje del arma.
Asegúrate de que esté bien fijado para evitar movimientos durante el uso.
Ajusta el visor a la posición adecuada para tu comodidad visual.

Uso:
Ajusta la magnificación según la distancia del objetivo.
Utiliza el sistema de torretas para realizar ajustes precisos en elevación y viento.
Verifica el enfoque del ocular para asegurar una imagen clara.
Realiza ajustes de paralaje según sea necesario para diferentes distancias.

Instrucciones de Eliminación
Eliminación Responsable:

No deseches el visor en la basura común.
Consulta las normativas locales sobre la eliminación de productos electrónicos y ópticos.
Si el producto está dañado o no se puede reparar, llévalo a un centro de reciclaje adecuado.



Información de Contacto para Soporte Adicional
Para obtener más información sobre el uso seguro del 3–27x56 PM II High Power, consulta el manual del usuario
o contacta con el distribuidor autorizado. Recuerda que seguir estas pautas no solo te ayudará a ti, sino
también a otros a mantener un entorno seguro y responsable.



Guide de Sécurité du Produit pour le 3–27x56 PM
II High Power
Introduction
Merci d'avoir choisi le 3–27x56 PM II High Power de Schmidt et Bender. Ce guide a été conçu pour t'informer sur
les bonnes pratiques de sécurité lors de l'utilisation de ce produit. Il est essentiel de suivre ces instructions pour
garantir une utilisation sûre et efficace.

Directives de Sécurité Générales
Assuretoi que le produit est utilisé uniquement à des fins prévues.
Lis et comprends toutes les instructions avant d'utiliser le produit.
Garde le produit hors de portée des enfants et des animaux.
Ne modifie pas le produit de quelque manière que ce soit.
Vérifie régulièrement le produit pour déceler d'éventuels dommages ou usures.
En cas de problème, cesse immédiatement l'utilisation et contacte un professionnel.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilisation en extérieur : Ne l'utilise pas dans des conditions météorologiques extrêmes (pluie, neige,
vent fort) qui pourraient affecter la performance.
Manipulation : Manipule toujours le produit avec soin, en évitant les chocs ou les chutes.
Vision : Ne regarde pas directement le soleil à travers le viseur, car cela peut causer des dommages
permanents à tes yeux.
Nettoyage : Utilise des produits de nettoyage appropriés et évite les solvants agressifs qui pourraient
endommager les lentilles.
Stockage : Range le produit dans un endroit sec et frais, à l'abri de l'humidité et de la poussière.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation :1.

Fixe le viseur sur le rail de montage de ton arme à feu selon les instructions du fabricant.
Assuretoi que le viseur est bien en place et sécurisé avant l'utilisation.

Utilisation :2.

Ajuste la magnification selon tes besoins en tournant la molette de zoom.
Utilise le système de turrets pour régler l'élévation et le vent.
Vérifie le réglage de parallaxe pour une précision optimale selon la distance de la cible.

Instructions de Mise au Rebut
Ne jette pas le produit avec les déchets ménagers.
Suis les directives locales concernant l'élimination des équipements électroniques.
Contacte un centre de recyclage agréé pour te débarrasser du produit de manière responsable.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou besoin d'assistance, consulte les ressources en ligne ou les services d'assistance dédiés.
Assuretoi de vérifier les mises à jour de rappel sur la plateforme de Safety Gate de l'UE.



En suivant ces directives de sécurité, tu peux profiter pleinement de ton 3–27x56 PM II High Power tout en
garantissant ta sécurité et celle des autres.



Guida di Sicurezza per l'Utilizzo del 3–27x56 PM II
High Power
Introduzione
Grazie per aver scelto il 3–27×56 PM II High Power di Schmidt e Bender. Questo prodotto è progettato per offrire
prestazioni ottiche superiori in una varietà di situazioni di tiro. Per garantire un uso sicuro e corretto, è
fondamentale seguire le linee guida di sicurezza e le istruzioni fornite in questo documento.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto solo per gli scopi previsti e in conformità con le leggi locali.
Controlla regolarmente il prodotto per eventuali segni di usura o danni.
Non utilizzare il prodotto se presenta segni di danno o malfunzionamento.
Tieni il prodotto lontano dalla portata dei bambini e di persone vulnerabili.
Segnala eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Non guardare direttamente il sole attraverso il telescopio, poiché potrebbe causare danni agli occhi.
Assicurati che il telescopio sia montato saldamente prima dell'uso per evitare cadute o movimenti
indesiderati.
Evita di utilizzare il prodotto in condizioni meteorologiche estreme che potrebbero compromettere la sua
funzionalità.
Non modificare il prodotto in alcun modo, poiché ciò potrebbe compromettere la sicurezza e le
prestazioni.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:1.

Monta il telescopio su un supporto stabile e sicuro.
Assicurati che il tubo principale da 34 mm sia fissato correttamente.
Regola il mirino per una visione ottimale in base alla tua altezza e posizione.

Uso:2.

Imposta il livello di ingrandimento desiderato utilizzando il controllo di zoom.
Regola la messa a fuoco per ottenere un'immagine chiara e nitida.
Utilizza i tasti di regolazione per l'elevazione e il vento per mirare a lungo raggio.

Manutenzione:3.

Pulisci le lenti con un panno morbido e asciutto per rimuovere polvere e impronte.
Conserva il telescopio in un luogo asciutto e sicuro quando non è in uso.

Istruzioni per lo Smaltimento
Segui le normative locali per lo smaltimento dei prodotti elettronici.
Non gettare il prodotto nell'indifferenziato; verifica se ci sono punti di raccolta specifici nella tua zona.
Rimuovi le batterie se presenti e smaltiscile secondo le normative locali.



Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per domande o preoccupazioni riguardanti la sicurezza del prodotto, ti invitiamo a contattare il punto di contatto
europeo per la sicurezza.

Conclusione
Seguendo queste linee guida di sicurezza, puoi garantire un utilizzo sicuro e efficace del tuo 3–27×56 PM II High
Power. Assicurati di rimanere informato sulle eventuali avvertenze di richiamo e sulle normative di sicurezza. La
tua sicurezza e soddisfazione sono la nostra priorità.



Bruksanvisning for 3–27x56 PM II High Power
Introduksjon
Takk for at du valgte 3–27×56 PM II High Power fra Schmidt og Bender. Dette produktet er designet for å gi høy
ytelse og presisjon i varierte bruksområder. For å sikre trygg og effektiv bruk, vennligst les og følg denne
sikkerhetsveiledningen nøye.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for å bruke produktet i henhold til produsentens instruksjoner for å unngå skader.
Kontroller produktet regelmessig for skader eller slitasje.
Oppbevar produktet utilgjengelig for barn og sårbare grupper.
Unngå å bruke produktet i ekstreme værforhold som kan påvirke ytelsen.
Rapportér eventuelle farlige produkter eller ulykker til myndighetene.

Spesifikke sikkerhetstiltak ved bruk
Bruk alltid beskyttelsesbriller når du bruker kikkerten for å unngå øyeskader.
Unngå å se direkte mot solen gjennom kikkerten, da dette kan forårsake alvorlige øyeskader.
Sørg for å ha et stabilt underlag når du bruker kikkerten for å unngå fall og skader.
Vær oppmerksom på omgivelsene dine for å unngå ulykker under bruk.
Hold kikkerten ren og fri for smuss for å opprettholde optimal sikt.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Montering av kikkerten:1.

Fest kikkerten på riflen ved hjelp av passende festemidler. Sørg for at den er sikkert montert.
Juster kikkerten til ønsket posisjon for optimal sikt og komfort.

Justering av fokus:2.

Bruk fokusjusteringen for å skarpstille bildet. Vri på fokushjulet til bildet er klart.

Bruk av turrets:3.

Juster turrets for elevasjon og vindretning i henhold til dine spesifikasjoner. Klikkene er presise og
lar deg gjøre små justeringer.

Parallaxjustering:4.

Juster parallaxen for å sikre at bildet forblir klart på forskjellige avstander. Dette kan vanligvis
justeres fra omtrent 10 m til uendelig.

Rengjøring:5.

Rengjør linsen med en myk, ren klut for å fjerne støv og smuss. Unngå sterke kjemikalier.

Avfallsinstruksjoner
Kikkerten skal kastes i henhold til lokale forskrifter for elektronisk avfall.
Sørg for å resirkulere deler der det er mulig.
Unngå å kaste produktet sammen med vanlig husholdningsavfall.



Kontaktinformasjon for videre støtte
For spørsmål eller bekymringer angående sikkerhet, ytelse eller vedlikehold av produktet, vennligst kontakt din
lokale forhandler eller produsenten.

Takk for at du følger disse retningslinjene. Din sikkerhet er vår prioritet.



Instrukcja bezpieczeństwa użytkowania
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup lunety 3–27x56 PM II High Power od firmy Schmidt i Bender. Niniejsza instrukcja
bezpieczeństwa ma na celu zapewnienie bezpiecznego użytkowania produktu. Prosimy o dokładne zapoznanie
się z poniższymi informacjami, aby uniknąć potencjalnych zagrożeń.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Zawsze używaj lunety zgodnie z przeznaczeniem.
Przechowuj produkt w suchym, bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci.
Regularnie sprawdzaj stan lunety, aby upewnić się, że nie ma uszkodzeń.
Nie używaj lunety w warunkach ekstremalnych, które mogą wpłynąć na jej funkcjonalność.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne sytuacje lub uszkodzenia produktu odpowiednim organom.

Szczególne środki ostrożności dotyczące użytkowania
W przypadku dzieci: Produkt nie jest przeznaczony dla dzieci poniżej 14 roku życia. Należy zapewnić, aby
dzieci nie miały dostępu do lunety.
Używaj lunety tylko w odpowiednich warunkach oświetleniowych, aby uniknąć uszkodzenia wzroku.
Nie patrz bezpośrednio przez lunetę na źródła jasnego światła, takie jak słońce, ponieważ może to
prowadzić do uszkodzenia wzroku.
Używaj osłony obiektywu, gdy luneta nie jest w użyciu, aby chronić soczewki przed zarysowaniami i
zanieczyszczeniami.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Montaż lunety:1.

Upewnij się, że masz odpowiedni montaż do swojej broni.
Zamocuj lunetę na głównym tubusie o średnicy 34 mm.
Użyj odpowiednich narzędzi do dokręcenia mocowania, aby zapewnić stabilność.

Ustawienia:2.

Ustaw lunetę na odpowiednią wysokość i kąt, aby uzyskać komfortowy widok.
Skorzystaj z systemu turret, aby dostosować wartości kliknięcia zgodnie z wymaganiami strzelania.

Użytkowanie:3.

Przed każdym użyciem sprawdź, czy luneta jest czysta i nieuszkodzona.
Używaj lunety w odpowiednich warunkach, dostosowując parallax od około 10 m do
nieskończoności, w zależności od odległości celu.
Pamiętaj o zachowaniu ostrożności przy przenoszeniu broni z zamontowaną lunetą.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj produkt zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów elektronicznych.
Nie wyrzucaj lunety do zwykłego kosza na śmieci.
Sprawdź lokalne przepisy dotyczące recyklingu sprzętu optycznego.



Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania produktu, prosimy o kontakt z lokalnym
przedstawicielem lub dystrybutorem.

Podsumowanie
Zastosowanie się do powyższych instrukcji pomoże zapewnić bezpieczne i skuteczne korzystanie z lunety
3–27x56 PM II High Power. Regularne sprawdzanie stanu produktu oraz przestrzeganie zasad bezpieczeństwa
przyczyni się do długotrwałego użytkowania.



Tuotteen turvallisuusohjeet
Johdanto
Tervetuloa 3–27x56 PM II High Power kiikaritähtäimen käyttöohjeeseen. Tämä opas tarjoaa tärkeitä tietoja
tuotteen turvallisesta käytöstä, asennuksesta ja hävittämisestä. On tärkeää noudattaa näitä ohjeita
varmistaaksesi turvallisen ja tehokkaan käytön.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu vain aikuisille käyttäjille. Älä anna lasten käyttää tätä tuotetta ilman
aikuisten valvontaa.
Tarkista tuote ennen käyttöä. Varmista, ettei siinä ole vaurioita tai puutteita.
Älä käytä tuotetta, jos se on vaurioitunut tai jos osia puuttuu.
Säilytä tuote turvallisessa paikassa, poissa lasten ulottuvilta.
Vältä tuotteen käyttöä vaarallisissa sääolosuhteissa, kuten voimakkaassa tuulessa tai sateessa.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Käytä kiikaritähtäintä vain tarkoituksenmukaisessa ympäristössä. Vältä käyttöä alueilla, joilla on runsaasti
esteitä tai vaaroja.
Varmista, että kiikaritähtäin on kunnolla kiinnitetty ennen käyttöä. Tarkista kiinnitykset säännöllisesti.
Älä katso suoraan auringonvaloon kiikaritähtäimen läpi, sillä se voi vahingoittaa silmiäsi.
Käytä tuotetta vain sen tarkoitetussa käyttötarkoituksessa. Älä käytä sitä muuhun kuin siihen, mihin se
on suunniteltu.
Huolehdi kiikaritähtäimen puhtaudesta. Puhdista objektiivit varovasti pehmeällä liinalla.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:1.

Valitse sopiva paikka kiikaritähtäimen asentamiseen. Varmista, että se on tukevalla pinnalla.
Kiinnitä kiikaritähtäin tukevasti aseeseen valmistajan ohjeiden mukaan.
Tarkista, että kiikaritähtäin on tasapainossa ja suuntautuu oikein.

Käyttö:2.

Säädä suurennus ja tarkkuus ennen ensimmäistä käyttöä. Käytä säädintä tarkasti.
Suuntaa kiikaritähtäin kohteeseen ja tarkista, että kuva on kirkas ja selkeä.
Käytä tarvittaessa parallaxsäätöä varmistaaksesi tarkkuuden eri etäisyyksillä.

Hävittämisohjeet
Hävitä tuote ympäristöystävällisesti. Älä heitä sitä tavalliseen roskakoriin.
Tarkista paikalliset säädökset ja ohjeet kiikaritähtäimen hävittämisestä. Se voi sisältää erityisiä
vaatimuksia elektroniikkajätteelle.
Kiinnitä huomiota mahdollisiin vaarallisiin materiaaleihin, joita tuote saattaa sisältää.

Lisätiedot ja tuki
Jos tarvitset lisätietoja tai tukea, ota yhteyttä tuotteen valmistajaan tai jälleenmyyjään. Varmista, että sinulla on
kaikki tarvittavat tiedot, kuten tuotteen malli ja numero, valmiina yhteydenottoa varten.



Yhteenveto
Noudattamalla näitä ohjeita voit varmistaa 3–27x56 PM II High Power kiikaritähtäimen turvallisen ja tehokkaan
käytön. Muista aina olla varovainen ja vastuullinen käyttäjä.



Säkerhetsinstruktioner för 3–27x56 PM II High
Power
Introduktion
Tack för att du valt 3–27x56 PM II High Power från Schmidt och Bender. Denna taktiska kikarsikte är utformad
för att ge exceptionell prestanda och mångsidighet. För att säkerställa en säker och effektiv användning av
produkten, vänligen läs och följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Säkerställ att produkten används enligt tillverkarens anvisningar.
Kontrollera produkten regelbundet för skador eller slitage.
Förvara produkten på en säker plats, utom räckhåll för barn.
Använd alltid produkten på ett ansvarsfullt sätt och i enlighet med gällande lagar och förordningar.
Rapportera eventuella farliga produkter eller olyckor till de behöriga myndigheterna.
Håll dig informerad om eventuella återkallelser via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd alltid kikarsiktet med korrekt ögonavstånd för att undvika ögonskador.
Undvik att rikta kikarsiktet mot starka ljuskällor, vilket kan skada optiken.
Kontrollera att alla justeringsknappar är i rätt läge innan användning.
Använd kikarsiktet endast i de miljöer som det är avsett för, och undvik extrema temperaturer och fukt.
Se till att produkten är ordentligt monterad på vapnet innan användning.

Instruktioner för installation och användning

Montering av kikarsikte:1.

Välj en lämplig monteringsplats på ditt vapen.
Använd rätt monteringsfästen för att säkerställa stabilitet.
Kontrollera att kikarsiktet är i rätt vinkel och position innan du fäster det helt.

Justering av sikte:2.

Använd turretsystemet för att justera för elevation och vindriktning. Var noga med att notera
klickvärdena.
Kontrollera att parallaxinställningen är korrekt för det avstånd du ska skjuta på.

Användning av kikarsikte:3.

Justera ögonavståndet för att säkerställa en bekväm och säker visning.
Använd kikarsiktet för att identifiera och sikta på mål på avstånd.

Avfallshanteringsinstruktioner
Kassera produkten enligt lokala föreskrifter för elektroniskt avfall.
Se till att alla batterier och elektroniska komponenter hanteras på ett miljövänligt sätt.



Kontaktinformation för ytterligare support
För frågor eller ytterligare information, vänligen kontakta tillverkaren eller din återförsäljare. Se till att ha
produktens serienummer och inköpsinformation tillgänglig vid kontakt.

Tack för att du följer dessa säkerhetsinstruktioner. Vi önskar dig en säker och framgångsrik användning av ditt
3–27x56 PM II High Power kikarsikte.



Návod k bezpečnému používání puškohledu
3–27x56 PM II High Power
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled 3–27x56 PM II High Power od společnosti Schmidt and Bender. Tento
dokument obsahuje důležité informace o bezpečném používání, instalaci a likvidaci výrobku. Dodržováním
těchto pokynů zajistíte bezpečnost svou i ostatních.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím výrobku si důkladně přečtěte tento návod.
Udržujte puškohled mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Zkontrolujte puškohled před každým použitím na poškození nebo opotřebení.
Používejte puškohled pouze k určenému účelu.
V případě poškození výrobku nebo podezření na nebezpečné chování se obraťte na autorizovaný servis.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Při manipulaci s puškohledem dbejte na to, aby byl v bezpečné poloze, aby nedošlo k neúmyslnému
výstřelu.
Před nastavením nebo úpravou puškohledu se ujistěte, že je zbraň odjištěná a prázdná.
Nepoužívejte puškohled za extrémních povětrnostních podmínek, které by mohly ovlivnit jeho funkčnost.
Chraňte objektiv puškohledu před nárazy a poškrábáním.
Při používání puškohledu dbejte na správné nastavení dioptrie pro zajištění optimálního zobrazení.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace puškohledu:1.

Ujistěte se, že máte správné montážní příslušenství pro váš typ zbraně.
Připevněte puškohled k hlavni pomocí montážních kroužků a utáhněte je podle pokynů výrobce.
Zkontrolujte, zda je puškohled správně zarovnaný a stabilní.

Použití puškohledu:2.

Nastavte požadovanou úroveň zvětšení pomocí ovládacího prvku zvětšení.
Upravte ostření puškohledu podle vzdálenosti cíle.
Před výstřelem se ujistěte, že máte stabilní oporu a správnou polohu.

Pokyny pro likvidaci
Puškohled likvidujte v souladu s místními předpisy o odpadech.
Nenechávejte puškohled na místech, kde by mohl být zneužit.
Pokud je puškohled poškozen, obraťte se na odborníka, který vám poradí s jeho bezpečnou likvidací.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo obavy ohledně bezpečnosti výrobku se obraťte na autorizovaný servis nebo prodejce.
Ujistěte se, že máte připraveny všechny potřebné informace o produktu.

Dodržováním těchto pokynů zajistíte bezpečné a efektivní používání puškohledu 3–27x56 PM II High Power. V
případě nejasností neváhejte vyhledat odbornou pomoc.
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